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PREDSLOV
V§ģenĨ z§kazn²k,Ņakujeme v§m za prednosŠ a d¹veru v naġe produkty. Pred prvĨm 
pouģit²m si pros²m pozorne preļ²tajte t¼to pr²ruļku. TĨmto sp¹sobom m¹ģete svoj 
spotrebiļ ļo najlepġie vyuģiŠ v podmienkach bezpeļnosti a efekt²vnosti. 

1 - UPOZORNENIA
N§vod obsahuje inform§cie potrebn® na pouģ²vanie a ¼drģbu spotrebiļa. Dodrģiavajte 
tieto ustanovenia, aby ste mohli zariadenie bezpeļne pouģ²vaŠ. 
Tento n§vod na inġtal§ciu a pouģitie je neoddeliteŎnou s¼ļasŠou vĨrobku: uistite sa, ģe 
je so spotrebiļom vģdy dod§vanĨ, a to aj v pr²pade prevodu na in®ho majiteŎa. V 
pr²pade straty si vyģiadajte k·piu alebo si ho stiahnite priamo z webovej str§nky 
spoloļnosti. 

1.1 - AKO SI PREĻĉTAş PRĉRUĻKU
ĂTuļn®ñ texty vyģaduj¼ vªļġiu pozornosŠ; v odsekoch sa pravdepodobne pouģ²va 
kurz²vny text na ¼ļely poskytnutia Ņalġ²ch inform§ci² alebo Ņalġ²ch vysvetlen².  

Ak§koŎvek pozn§mka poskytuje pouģ²vateŎovi Ņalġie inform§cie o predmete. 

MANUAL 
Preļ²tajte si t¼to pr²ruļku alebo ak®koŎvek odkazy a dokument§ciu. 

NASTAVENIA A PREVĆDZKOV£ NASTAVENIA:
Poradie tlaļidiel, ktor® sa maj¼ stlaļiŠ, aby ste otvorili ponuky alebo 
vykonali ¼pravy.  

INFORMĆCIE 
Nedodrģanie predp²sanĨch pokynov by ohrozilo pouģ²vanie produktu.



 

POĠKODENIE OSĎB 
Tento bezpeļnostnĨ symbol identifikuje d¹leģit® inform§cie.
Pozorne si preļ²tajte nasleduj¼ce inform§cie, pretoģe nedodrģanie 
pokynov m¹ģe sp¹sobiŠ v§ģne ġkody osob§m pouģ²vaj¼cim pr²stroj. 

ZĆKAZ
Tento symbol kategoricky zakazuje ļinnosŠ alebo situ§ciu op²san¼ v 
inform§ci§ch.
Nedodrģanie tohto pokynu by malo za n§sledok to, ļo je uveden® pre 
symbol ĂOSOBN£ POĠKODENIEñ 



 

1.2 - VĠEOBECN£ UPOZORNENIA
Naġe vĨrobky s¼ navrhnut® a vyroben® v s¼lade s eur·pskymi 
referenļnĨmi normami pre stavebn® vĨrobky (spor§ky na drevo EN13240, 
pr²stroje na pelety EN14785, krby / vloģky EN13229, spor§ky na drevo EN 
12815), s vysoko kvalitnĨmi materi§lmi a rozsiahlymi sk¼senosŠami vo  

vĨrobnom procese. VĨrobky tieģ vyhovuj¼ z§kladnĨm poģiadavk§m smernice 2006/95 / 
ES (n²zke napªtie) a smernice 2004/108 / ES (elektromagnetick§ kompatibilita).

Pri inġtal§cii spotrebiļa musia byŠ dodrģan® vġetky miestne predpisy, vr§tane tĨch, 
ktor® odkazuj¼ na n§rodn® a eur·pske normy.  

Pri pouģ²van² spotrebiļa musia byŠ splnen® vġetky miestne, ġt§tne a eur·pske normy. 
Nedodrģanie ustanoven² tejto technickej pr²ruļky, manipul§cia s bezpeļnostnĨmi 
zariadeniami, chyby pri inġtal§cii alebo nastaven² alebo ¼drģbe, pouģitie nekvalitnĨch 
peliet zbav² vĨrobcu akejkoŎvek zodpovednosti za ġkody na ŎuŅoch, zvierat§ch, 
veciach a majetku ako aj na samotnom spotrebiļi.

Tento spotrebiļ mus² byŠ urļenĨ iba na pouģitie, na ktor® je urļenĨ. Ak®koŎvek in® 
pouģitie sa povaģuje za nespr§vne a teda nebezpeļn®; zodpovednosŠ za nespr§vne 
pouģitie produktu bude prenesen§ na pouģ²vateŎa. 

1.3 - REVĉZIE
Obsah tohto n§vodu je vĨluļne technickĨ a jeho vlastn²kom je vĨrobca.
Ģiadna ļasŠ tohto manu§lu nem¹ģe byŠ preloģen§ do in®ho jazyka /alebo upraven§ / 
alebo reprodukovan§ ļo i len ļiastoļne v inej podobe / alebo mechanicky, elektronicky, 
pre fotok·pie, nahr§vky alebo in®, bez predch§dzaj¼ceho p²somn®ho s¼hlasu.
SpoloļnosŠ si vyhradzuje pr§vo vykon§vaŠ ak®koŎvek zmeny na produkte kedykoŎvek 
bez predch§dzaj¼ceho upozornenia. MajiteŎsk§ spoloļnosŠ chr§ni svoje pr§va podŎa 
platnĨch z§konov. 
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2 - BEZPEĻNOSş
Spotrebiļ bol navrhnutý tak, aby minimalizoval riziká pre používateŎa a personál 
údržby. Poļas projektu nebolo technicky možné úplne vylúļiŠ príļiny rizika, preto je 
bezpodmieneļne nutné dodržiavaŠ nasledujúce pokyny.

2.1 - ODPORÚĻANIA
Používanie spotrebiļa je zakázané deŠom a zdravotne postihnutým 
osobám bez asistencie.Je zakázané zasahovaŠ do bezpeļnostných alebo 
nastavovacích zariadení a do akýchkoŎvek iných úprav bez súhlasu 
výrobcu.Je zakázané používaŠ zariadenie ako spaŎovŔu" alebo používaŠ 
inom prípade,na aký bol vyrobený.Na spotrebiļ je zakázané umiestŔovaŠ 
handry alebo odevy, ktoré sa majú sušiŠ. Sušiace stojany musia byŠ 
umiestnené v minimálnej vzdialenosti 1,5 metra od spotrebiļa, aby sa 
zabránilo riziku požiaru. 

Poļas fáz zapaŎovania, prevádzky a vypínania je zakázané otváraŠ dvierka 
prístroja.Ak je sklo spaŎovacej komory rozbité, je zakázané ho používaŠ.

PokiaŎ je prístroj v prevádzke, je zakázané ļistiŠ sklo a všetky horúce ļasti.

Je zakázané dotýkaŠ sa spotrebiļa, keŅ je v prevádzke, alebo v žiadnom 
prípade, ak nie je úplne ochladený, pretože niektoré ļasti (rukoväŠ, dvere, 
sklo atŅ.) by mohli spôsobiŠ popáleniny. V prípade potreby použite 
ochranný odev (napríklad: rukavice atŅ.). Je zakázané používaŠ iné druhy 
paliva ako aj napájanie alebo zapaŎovanie prístroja.

Je zakázané ukladaŠ do blízkosti prístroja horŎavé materiály (napríklad: 
vrecia s peletami, horŎavé kvapaliny atŅ.). 

Deti sa nesmú hraŠ so spotrebiļom, aj keŅ je vypnutý. Ļistenie a 
údržbu má vykonávaŠ užívateŎ alebo kvalifikovaný personál. 



 

POZOR
Nepouģ²vajte pr²stroj v daģdi, sklenen® ochrany sa m¹ģu rozbiŠ, pokiaŎ 
sa stretn¼ s vodou. Poļas daģŅa pr²stroj vģdy vypnite. PokiaŎ je pr²stroj 
v chode, nestriekajte na sklo ģiadnu tekutinu. Sklo je poļas prev§dzky 
hor¼ce, nepok¼ġajte sa ho dotĨkaŠ.NedovoŎte deŠom sa pohybovaŠ 
bl²zkosti pr²stroja. Vģdy sa uistite, ģe je zariadenie v stabilnej polohe. 
Ak pr²stroj spadne na zem, mohli by sa rozbiŠ ochrann® kryty skla. 
Nepouģ²vajte pr²stroj, ak je sklo rozbit® alebo poġkoden®. 

POZOR
Niektor® ļasti tohto produktu sa m¹ģu veŎmi zahriaŠ a sp¹sobiŠ 
pop§leniny. Osobitn§ pozornosŠ by sa mala venovaŠ miestu, kde sa 
nach§dzaj¼ deti a zraniteŎn® osoby. Poļas a bezprostredne po 
prev§dzke je pr²stroj hor¼ci. NIKDY sa nedotĨkajte spotrebiļa poļas 
alebo bezprostredne po prev§dzke. 
Poļas tejto doby NIKDY nepohybujte spotrbiļom. 

3 - DOPRAVA A SKLADOVANIE
Spotrebiļ sa mus² pren§ġaŠ vģdy vo zvislej 
polohe. Osobitn§ pozornosŠ sa mus² venovaŠ 
zabezpeļeniu, aby sklo a vġetky jemn® ļasti 
boli opatren® pri 

mechanickĨch n§razoch, ktor® by naruġili jeho celistvosŠ a 
spr§vne fungovanie. 
Spotrebiļ a ak®koŎvek pr²sluġenstvo, ako napr²klad 
oceŎovĨ, sklenenĨ alebo kamennĨ obklad, sa musia 
skladovaŠ v uzavretĨch miestnostiach bez vlhkosti. 
NeumiestŔujte spotrebiļe na seba. S krabicami 
obsahuj¼cimi spotrebiļe zaobch§dzajte opatrne.
Neodpor¼ļa sa udrģiavaŠ produkt na sklade pr²liġ dlho.  

Pre prepravu vĨrobkov s®rie FARO bol 
vyvinutĨ voz²k, ktorĨ umoģŔuje ich 
premiestŔovanie rĨchlym, praktickĨm a 
predovġetkĨm bezpeļnĨm sp¹sobom. 
(pr²sluġenstvo).



 

4 - PRĉCHOD A IDENTIFIKĆCIA
Po prijat² skontrolujte, ļi zariadenie nevykazuje ģiadne poġkodenia alebo 
priehlbiny a ļi model zodpoved§ tomu, ļo je uveden® v prepravnom 
doklade. Ak®koŎvek poġkodenia, ne¼pln® alebo nevyhovuj¼ce probl®my s 
dod§vkou musia byŠ okamģite hl§sen® vĨrobcovi alebo predajcovi. 

IdentifikaļnĨ ġt²tok vyrobenĨ z 
polyesteru / hlin²ka je umiestnenĨ 
na vn¼torn®j strane nakladac²ch 
dver².

Pr²klad ġt²tku

Nenech§vajte obalovĨ materi§l v ruk§ch det², pretoģe to m¹ģe byŠ 
zdrojom nebezpeļenstva. Za likvid§ciu obalov®ho materi§lu 
zodpoved§ pouģ²vateŎ. 

5 - POKYNY NA MONTĆĢ
Inġtal§cia a mont§ģ spotrebiļa sa musia vykon§vaŠ opatrne podŎa pokynov a v ¼plnom 
s¼lade so ġt§tnymi a miestnymi referenļnĨmi normami. Inġtal§cia, ktor§ nie je v s¼lade 
s ustanoveniami predpisov, m¹ģe sp¹sobiŠ ġkody na zvierat§ch,veciach alebo aj 
Ŏudoch. V takom pr²pade sa vĨrobca zbavuje akejkoŎvek zodpovednosti.
Vġetky inform§cie obsiahnut® v tomto n§vode nemoģno povaģovaŠ za n§hradu za 
eur·pske normy, na ktor® sa vzŠahuj¼. Pred§vaj¼ci mus² pouģ²vateŎa upozorniŠ na 
vyġġie uveden® pravidl§.  

POZOR: ak nebud¼ reġpektovan® ¼daje uveden® v tejto broģ¼re / alebo 
ak nebude inġtal§cia vykonan§ odborne / alebo ak nebud¼ dodrģan® 
platn® ustanovenia tĨkaj¼ce sa tejto z§leģitosti, m¹ģe to maŠ za n§sledok 
nebezpeļn® situ§cie pre Ŏud².
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5.1 - UMIESTNENIE SPOTREBIĻA
Faro je otvorené spaŎovacie zariadenie urļené výluļne na 
vonkajšie použitie alebo do ļiastoļne uzavretých 
miestností, ako sú verandy, pergoly,terasy atŅ. 
Umiestnenie spotrebiļa musí byŠ na rovnom povrchu s 
primeranou nosnosŠou vzhŎadom na hmotnosŠ spotrebiļa 
(pozri údaje na typovom štítku - odsek 4). Ak je to 
potrebné, rovnomerne rozložte váhu umiestnením 
primerane veŎkej protipožiarnej podložky medzi podlahu a 
spotrebiļ. 

POZOR: prístroj musí byŠ nainštalovaný perfektne kolmo na zem. 

Spotrebiļ je navrhnutý pre prácu v priaznivých klimatických podmienkach. 
V prípade obzvlášŠ nepriaznivých podmienok (silný vietor, silný dážŅ, 
sneh) sa spotrebiļ neodporúļa používaŠ. 

Inštalácia spotrebiļa v nevhodných miestnostiach s nedostatoļným 
vetraním (kde nie je zaruļená správne odvetranie minimálnych splodín 
horenia) nie je povolená. UmiestŔovanie spotrebiļa do prostredí s 
výbušnou atmosférou je zakázané.  

Spaliny generované spotrebiļom musia byŠ odvádzané priamo do 
atmosféry. 
Nie sú veŎmi viditeŎné, ale sú horúce, a preto môžu spôsobiŠ popáleniny.
Je absolútne zakázané zakryŠ dymové otvory prístroja ļímkoŎvek, pretože 
by to mohlo spôsobiŠ vážne poruchy prístroja. Je absolútne zakázané 
pripájaŠ koniec spotrebiļa k rôznym potrubiam alebo dymovodom na 
prepravu splodín. 

90°

Fi
g.

 5
.1
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5.2 - PRÍKLADY VONKAJŠIEHO UMIESTNENIA

5.3 - BEZPEĻNOSTNÉ VZDIALENOSTI:
Ak sa spotrebiļ používa pod mobilnými konštrukciami, 
ako sú prístrešky, altánky, párty stany alebo pod 
stromami, rastlinami alebo inou vegetáciou, je 
nevyhnutné dodržaŠ nasledujúce bezpeļnostné 
vzdialenosti:

Obr.-5.2
A       Boļná vzdialenosŠ od skla 45cm 

VzdialenosŠ od koncovej ļasti bez 
ohrievacéj strieškyB 120cm 

VzdialenosŠ od koncovej ļasti s  
ohrievacou strieškouC 35cm 

(Referenļné ļíslo správy S17235201 rev. 1.0 CMC)

Z dôvodu bezpeļnosti a protipožiarnej ochrany musia byŠ dodržané 
inštalaļné vzdialenosti. Ak je podlaha vyrobená z horŎavého materiálu, 
napríklad: (drevo, koberec, guma, plast), je nevyhnutné zabezpeļiŠ 
použitie podlahových podolžiek primeranej veŎkosti (plech, sklo). 
Je zakázané umiestŔovaŠ v blízkosti prístroja horŎavé materiály (napríklad: 
vrecia s peletami, horŎavé kvapaliny atŅ.).  
. 

A

B C
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Inštalácia v blízkosti tepelne citlivých materiálov je povolená za 
predpokladu, že je zabezpeļená vhodná ochrana z izolaļných a 
ohŔovzdorných materiáloch (ref. Uni 10683). 

5.4 - ROZMERY

6 - PRÍRUĻKA POUŽÍVATEōA
Pripomíname, že používanie prístroja deŠmi je zakázané. Vonkajšie ļasti 
spotrebiļa, keŅ je zapnutý, sú veŎmi horúce, najmä sklo a dvere; preto 
zabezpeļte príslušné opatrenia alebo ochranu pred náhodným 
kontaktom a nebezpeļenstvom požiaru. V prípade potreby zavolajte 
hasiļov.

Pripomíname, že inštalácia a používanie musia zodpovedaŠ súļasným 
štátnym a miestnym predpisom. 

20
4

20
38 22

54

21
83

900O542O200O200O

540O 540O 540O 540O
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FARO V1.0 FARO V2.0 FARO V3.0 FARO V4.0
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6.1 - PELETY
Použité palivo sa nazýva peleta, ļo sú lisované drevené piliny.Použitím iba kvalitných 
peliet sa získa takmer neutrálny vplyv na životné prostredie z hŎadiska CO2, vysoká 
úļinnosŠ a menej popola vo vnútri prístroja. 

Nižšie uvádzame referenļné parametre kvalitnej pelety: 

Schválen® podŎa EN 14961-2 A1 alebo A2
Priemer = 6 / 6,5 mm
DŌžka = 10/20 mm
Maximálny obsah vlhkosti 8%
Zvyšok popola: menej ako 1,5%
Hustota: 650 kg / m³
Minimálna výhrevnosŠ: 4,9 kWh / kg; asi 18 000kJ / kg
Surovina: iba prírodné drevo bez chemikálií a zvyškov kôry. Ak sú prítomné 
spojivá, musia byŠ iba prírodného pôvodu a v minimálnom množstve. 

VÝROBCA zruší záruku, ak sa nepoužije certifikovaná peleta. ńalej 
nezodpovedá za zlý výkon prístroja spôsobený nedostatoļnou kvalitou 
peliet.

Je zakázané používaŠ zariadenie ako spaŎovŔu" alebo používaŠ inom 
prípade,na aký bol vyrobený.
Na napájanie alebo zapínanie spotrebiļa je zakázané používaŠ iné 
druhy baterií ako odporúļané.
Používanie iných peliet, ako je uvedené, je zakázané. Použitie paliva, 
ktoré nie je v súlade s vyššie uvedenými špecifikáciami, môže okrem 
okamžitého zrušenia záruky na zariadenie viesŠ k nebezpeļným 
situáciám. 



NÁVOD NA INŠTALÁCIU, POUŽITIE A ÚDRŽBU 
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6.2 - PREDBEŽNÁ KONTROLA

Všetky predbežné kontroly sa musia vykonaŠ pri prvom zapálení alebo po 
dlhšej dobe neļinnosti.Skontrolujte, ļi umiestnenie prístroja rešpektuje 
bezpeļné vzdialenosti. Skontrolujte, ļi sa v blízkosti prístroja 
nenachádzajú horŎavé materiály. O bezpeļných vzdialenostiach pozri 
odsek 5.2

V prípade vznietenia po dlhšej dobe neļinnosti musia byŠ všetky ļasti 
ohniska, skla a oblasti ventilátora skontrolované a vyļistené od popola a 
prachu. 

Skontrolujte, ļi sa vo vnútri spaŎovacej komory nenachádzajú horŎavé 
materiály (dokumentácia, káble, papier atŅ.)  

7 - MONTÁŽ
7.1 - Pokyny na montáž video
Pre uŎahļenie fázy inštalácie výrobkov série FARO bolo vytvorené špeciálne video, 
ktoré vás bude sprevádzaŠ v každej montážnej fáze. 

https://www.youtube.com/watch?v=9bg8Oa96Suo 
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7.2 - Rozbalenie

7.3 - Postup mont§ģe
Po vybalení prístroja umiestnite všetko príslušenstvo zobrazené na obrázku na stôl: 

1 NastaviteŎné nožiļky pre základŔu (4 ks) 2 Imbusové kŎúļe rôznych veŎkostí (3 ks) 

3 Skrutky M8 upevŔujúce stŌp kúreniska (3 ks) 4 Vodováha 360 ° na polohovanie 

5 ZaisŠovacie ļapy skla (3 ks) 6 Miska pod ohnisko 

7 RukoväŠ na manipuláciu s nádobou peliet 8 Tekutý zapaŎovaļ 

9 Prístupový kŎúļ pre horák /magnet/ 10 ZapaŎovaļ  

11 Kefa na ļistenie peletovéj nádoby 12 Žiaruvzdorná ohŔovzdorná rukavica 

13 Krycia taška 



 

Obr. 7.3A
Umiestnite tyļ 1 zasunut²m k§bla dovn¼tra hlavn®ho tela 2. Tyļ zaistite pomocou 
skrutky 3 a pomocou dodan®ho kŎ¼ļa. Odstr§Ŕte svorku zo sondy 4 a umiestnite 
rovnak¼ sondu 4, ako je to zn§zornen® na obr§zku A 
Umiestnite dve tyļe 5 na hlavn® telo 2 a zaistite ich pomocou skrutiek 3 pomocou 
dod§van®ho kŎ¼ļa. POZOR: umiestnite tyļe tak, ako je to zn§zornen® na obr§zku 
C. 

Obr. 7.3 B
Pomocou dod§van®ho ġpeci§lneho kŎ¼ļa otvorte dvere 6 hlavnej ļasti 2; 
vyberte r¼rku / hor§k 7 pomocou dodanej rukovªte 8.
Odskrutkujte dve skrutky 7 pomocou dodan®ho imbusov®ho kŎ¼ļa a vyberte 
ventilaļn¼ jednotku 8 z hlavn®ho telesa 4. POZOR: ventilaļn¼ jednotku 8 
umiestnite tak, aby sa nepoġkodili elektrick® pripojovacie k§ble. Uloģte 
jednotku ventil§tora na z§kladŔu.
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Otoļte základŔu 1 hore dnom a zaskrutkujte štyri nohy 2
Položte základŔu 1 na zem a položte kryt základne 3 
Umiestnite hlavné telo 4 prístroja tak, aby ste nepoškodili spodný kryt 3. 

1

2

Fig. 7.3 A Fig. 7.3 B

1

3

4

Fig. 7.3 C

6

5

8

4

A

DETAIL  A

7
7

8
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Obr. 7.3 D
Zaistite hlavné telo 4 k základni pomocou 3 skrutiek 9,zafixujte ich pomocou 
dodaného imbusového kŎúļa a pevne ich utiahnite. POZOR: umiestnite držiak 
batérie 10 pomocou jednej z troch skrutiek a umiestnite ho tak, ako je to 
znázornené na obrázku.
Nainštalujte jednotku ventilátora 8 a zaistite ju dvoma skrutkami 7. 
Vložte dodanú vodováhu do stredu jednotky ventilátora 8 a pomocou 
dodaného šesŠhranného kŎúļa nastavte nožiļky, kým bublina nie je úplne 
vycentrovaná.

Obr. 7.3 E
Umiestnite ohŔovzdornú misku 11 na vrch ventilaļnej jednotky 8. 

B

DETTAGLIO  B
Fig. 7.3 D

4
9

10 8

10
F

Fig. 7.3 E

11

8

C

DETTAGLIO  C

D

DETTAGLIO  D

12

12

14

14

15

13

E

DETTAGLIO  E 4
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Obr. 7.3 F (* v závislosti od modelu)
Vložte rozpery 16 * na hlavné telo 4 do príslušných otvorov 17
Umiestnite nosné konzoly 18 * na hlavné teleso 4, zaskrutkujte skrutky 19 * ich 
zasunutím do rúry hlavného telesa 4, vložte podložky 20 * a pevne ich 
zafixujte šesŠhrannými maticami 21 *.

G

DETTAGLIO  G

Fig. 7.3 F

16*

4

1717

H

DETAIL H 4

18*

21*

19*

20*
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Obr. 7.3 G (* v závislosti od modelu) 
Položte poliļku 22 * na nosné konzoly 18 * a zaistite ju šiestimi skrutkami 19 * .
Vložte sklo 22 na hlavnú konštrukciu 4 a uzáver 23 * položte na sklo 22 *. 

Obr. 7.3 H(* v závislosti od modelu)
Postup montáže rôznych verzií skla 22 * a horných svoriek 23 * a s rozperou 24 *.

Fig. 7.3 G

22*

22*

23*

18*

19*

23*

22* 22*

24*
24*

23*

23*

24*

22*

Fig. 7.3 H
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Obr. 7.3 I (* v závislosti od modelu)
Zaistite hornú svorku 23 * pružinovými ļapmi 25. 

7.4 - Ochrana stŌpu (voliteŎné)
Ochrana stŌpu sa skladá z dvoch kovových 
polooblúkov, ktoré sa majú nainštalovaŠ na 
spodok zariadenia, aby sa zvýšila tepelná 
ochrana. 

Dva polooblúky je možné namontovaŠ bez 
použitia náradia, sú vybavené 4 magnetmi, 
ktoré uŎahļujú inštaláciu a demontáž pri 
náplŔaní a reštartoch. 

8 - ŠTART
Po vybalení spotrebiļa si pripravte všetko príslušenstvo.

Pred zaļatím fázy zapaŎovania sa odporúļa vykonaŠ predbežné kontroly:  

Skontrolujte, ļi umiestnenie prístroja rešpektuje bezpeļné vzdialenosti. 
Skontrolujte, ļi spotrebiļ nemá na vrchu dymovodu žiadne prekážky. 
Skontrolujte, ļi je prístroj umiestnený rovno, stabilne a dokonale zvislo 
(nastaviteŎné nožiļky na základni)
Skontrolujte, ļi je powerbank (batéria) úplne nabitá.



13 

8.1 - POWERBANKA (BATÉRIA)
Faro ,QUBE je produkt, ktorý odoberá energiu z 
nabíjateŎnej batérie (Powerbank) integrovanej vo vnútri. 
Pred každým zapaŎovaním je potrebné skontrolovaŠ, ļi je 
Powerbank nabitá. Stav nabitia sa vykonáva kontrolou 
LED svetiel umiestnených na samotnej powerbanke.  

Ak chcete pokraļovaŠ v nabíjaní powerbanky, uistite sa, 
že je spotrebiļ studený, a postupujte takto: 

4 Otvorte poklop a odpojte kábel powerbank. 
5 Vyberte powerbanku. 
6 Pripojte dodávanú batériu k nabíjaļke 

Poznámka: Na konci prevádzkového cyklu odpojte Powerbank.  

8.2 - PLNENIE PELETAMI

Pred každým ŠTARTOM je potrebné skontrolovaŠ, ļi je Powerbank nabitá. 

Operácia zapaŎovania: 

Otvorte dvere, pomocou špeciálnej rukoväti vyberte nádrž na pelety a prípadne 
vyļistite nádrž a misku ohniska. 

Pelety nasypte dovnútra nádrže tak, aby boli v jednej rovine s horným okrajom. 
Klepnite na steny nádrže, aby sa peleta stlaļila, a nechajte ju spadnúŠ asi 3 
centimetre od okraja.

Hornú vrstvu peliet polejte tekutým podpaŎovaļom. 
Vložte nádrž s peletami do spotrebiļa pomocou príslušnej rukoväte. 
Skontrolujte, ļi je nádrž správne umiestnená na svojom mieste. 
Pomocou plynového zapaŎovaļa s dlhým hrdlom cez špeciálnu štrbinu pre       

zapaŎovanie podpálte pelety. 
Zatvorte otvor zapaŎovania. 
Zapnite spotrebiļ dotykom špeciálneho magnetického kŎúļa na ļervený ON box a 

zatvorte dvierka. 
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Po spustení je spotrebiļ zapnutý a vŅaka integrovanej elektronickej doske napájanej 
nabíjateŎnou batériou (Powerbank) pracuje úplne autonómne. 
Po celú dobu prevádzky, ktorá bude trvaŠ približne 3 - 3,5 hodiny, nie sú potrebné 
žiadne operácie používateŎa. Celá dávka peliet sa spáli najskôr procesom pyrolýzy a 
potom v poslednej fáze procesom splyŔovania ( modrý plameŔ). 
Na konci prevádzkového cyklu plameŔ sám zhasne bez potreby vonkajších zásahov a 
spotrebiļ prejde do fázy chladenia, ktorá môže trvaŠ 20 až 40 minút. Na konci 
chladiacej fázy je možné horák znovu naplniŠ.

Po zapnutí spotrebiļa musí byŠ dávka peliet úplne spálená podŎa cyklu 
nastaveného VÝROBCOM a proces nesmie byŠ prerušený. 



 

POZNÁMKA: Poļas prvého zapaŎovania bude spotrebiļ niekoŎko hodín vypaŎovaŠ 
farbu. PripomeŔme si, že tieto pachy sú nepríjemné, ale nie sú škodlivé.Po každom 
pracovnom cykle je normálne, že v nádrži zostane minimálne zvyškové množstvo 
popola, ktoré je potrebné pred Ņalším cyklom odstrániŠ. 

8.3 - Plnenie peliet / poloviļn§ d§vka
Na zníženie celého prevádzkového cyklu na polovicu (t.j. z približne 6 hodín pri plnom 
naplnení na približne 3 hodiny s poloviļným napnením) použite dodanú dodatoļnú 
mriežku. 

Otvorte dvere, pomocou špeciálnej rukoväti vyberte nádrž na pelety a 
prípadne vyļistite nádrž a misku ohniska.
Vložte dodávanú mriežku do nádrže na pelety pomocou háku umiestneného v 
spodnej ļasti rukoväte. Mriežka musí byŠ umiestnená v strede nádrže a 
opieraŠ sa o prítomné rebrá. POZOR: dbajte na to, aby sa mriežka dobre 
oprela a bola stabilná. 
Nasypte pelety do nádrže až po horný okraj. Poklepte na steny nádrže, aby sa 
peleta stlaļila, a nechajte ju klesnúŠ asi o 3 centimetre od okraja. 
Pokraļujte v zapaŎovaní, ako je uvedené v predchádzajúcom odseku 8.2 



8.4 - Symboly LED svetiel
LED di·dy umiestnen® v spodnej ļasti FARO menia farbu, ktor§ indikuje r¹zne f§zy 
spaŎovania alebo ak®koŎvek poruchy. 

F§za Farba LED Popis

Aktiv§cia powerbanky Zelen§ blik§ 

Po pripojen² peletov®j n§drģe m§te 30 
sek¼nd na aktiv§ciu dosky s magnetom 
(FaroV1). Ak chcete novĨ ġtart, odpojte 
a znova pripojte powerbanku. 

Predhrievanie Zelen§ 
Po aktiv§cii magnetom 
 bude reģim predhrievania 
trvaŠ 1 min¼tu  

Prev§dzka Jant§rov§ Spotrebiļ je v ġtandardnom 
prev§dzkovom reģime 

Prechod Fialov§ Prechodn§ f§za medzi pyrolĨzou a  
splyŔovan²m  

SplyŔovanie Modr§ F§za splyŔovania 

Koniec spaŎovania Koralov§ Koneļn§ f§za spaŎovania 

Koniec cyklu Ļerven§ Vġetko palivo bolo sp§len® 

Chladenie Blik§ ļerven§ F§za ochladzovania 
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7.3 - CHYBOVÉ SIGNÁLY *

Farba LED Popis chyby

Striedavo ļervená / zelená
Porucha zapaŎovania. Po 150 sekundách sonda spalín 
nedosiahla nastavenú teplotu. Odpojte powerbanku a 
zopakujte fázu zapaŎovania. 

Striedavo ļervená / modrá

Striedavo ļervená / jantárová
Sonda spalín je odpojená alebo prerušená / chybná. 
Skontrolujte správne pripojenie alebo vymeŔte 
komponent. Kontaktujte popredajný servis 

* Ak chcete chyby vymazaŠ, jednoducho odpojte Powerbank. 

9 - ĻISTENIE A ÚDRŽBA
9.1 - ÚVOD
Pretože je váš spotrebiļ na pelety,vyžaduje si pravidelnú všeobecnú kontrolu a 
ļistenie. Pravidelná údržba zaisŠuje hladký chod a optimálny výkon. UžívateŎ sa musí 
pravidelne staraŠ o ļistenie spotrebiļa, ako je uvedené v tomto návode.

Pretože je váš spotrebiļ na pelety,vyžaduje si pravidelnú všeobecnú 
kontrolu a ļistenie. Pravidelná údržba zaisŠuje hladký chod a 
optimálny výkon.

UžívateŎ sa musí pravidelne staraŠ o ļistenie prístroja, ako je uvedené v 
tomto návode.  

Na vonkajšie ļistenie nepoužívajte agresívne alebo abrazívne 
prostriedky.Neumývajte spotrebiļ vodou alebo inými tekutinami, pretože by 
mohli spôsobiŠ poškodenie vnútorných elektrických vodiļov a ohroziŠ tak 
funkļnosŠ. 

VAROVANIE: Neumývajte spotrebiļ a mokrými rukami nepristupujte k 
elektrickým ļastiam. Nikdy nevysávajte horúci popol: použitý odsávací 
ventilátor by sa mohol poškodiŠ. 

Všetky operácie ļistenia a údržby musia byŠ vykonávané pri úplne 
studenom stave spotrebiļa a pri odpojenéj batérii. 

Ventilátor je zastavený, pretože je upchatý alebo chybný. 
Vyļistite ventilátor alebo vymeŔte komponent. 
Kontaktujte popredajný servis.
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9.2 - ĻISTENIE A ÚDRŽBA

PokiaŎ nie je uvedené inak, operácie uvedené nižšie sú povinné a nemožno 
ich odložiŠ nad stanovený ļas.

POZOR: ak použijete vysávaļ na popol, uistite sa, že uhlíky nie sú žeravé a že 
popol je studený. 

Ak je to možné, vyļistite sklo pomocou bavlnenej látky alebo papiera pomocou 
špeciálneho ļistiļa skla na pece a krby. Dávajte pozor, aby ste nestriekali ļistiļ na 
natreté steny spotrebiļa.

PRED KAŽDÝM DOPLNENÍM:

Vyberte nádrž na pelety a vyļistite ju dodanou kefou. Otvory na dne tak
zbavte akýchkoŎvek prekážok spôsobených zvyškami horenia. Ak je to
potrebné, vyberte misku ohniska a oļistite ju kefou a pokiaŎ je možné aj
vysávaļom.
Vyļistite nádrž, ktorá obsahuje misku a sedlo nádrže, vnútri spotrebiļa, najmä
v blízkosti elektronickej dosky.

Po vyļistení a pri každom naplnení sa odporúļa byŠ veŎmi opatrní pri 
správnom usadení nádrže na príslušné sedlo /obrubu/.  

Použitie certifikovaných, a teda kvalitných peliet, umožŔuje správne 
fungovanie spotrebiļa a deklarovaný výkon. Ļistenie a údržba budú menej 
nároļné. PrítomnosŠ aglomerátov oxidu kremiļitého na dne naznaļuje zlú 
kvalitu paliva. Pozri odsek 6.1. 
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Skontrolujte:

Vysajte priehradky vo vnútri spotrebiļa a na spodnej ļasti hlavného tela.
Skontrolujte vývody spalín ļi sú ļisté a bez prekážok.

POZOR: ak je potrebné vymeniŠ diely, pretože sú poškodené alebo 
nefunkļné, je povinné používaŠ iba originálne náhradné diely 
uvedené výrobcom.

POZOR: motor ventilátora sa musí ļistiŠ podŎa vyššie uvedených 
špecifikácií a nesmú sa používaŠ absolútne žiadne horŎavé produkty: 
použitie horŎavých produktov môže spôsobiŠ nebezpeļné situácie. 
Nedostatoļná alebo nevhodná údržba neumožŔuje správne 
fungovanie spotrebiļa.
AkékoŎvek problémy v dôsledku nesprávneho ļistenia alebo údržby 
spôsobujú okamžité skonļenie platnosti záruky. 

9.3 - ÚDRŽBA KONIEC SEZÓNY
Ak je prístroj dlhší ļas vypnutý, je z dôvodu VAŠEJ BEZPEĻNOSTI dobrým riešením 
odpojiŠ Powerbank.
Odporúļame tiež vykonaŠ dôkladné vyļistenie spotrebiļa, aby ste odstránili všetky 
zvyšky po horení. 

Raz roļne vyļistite ventilátor štetcom a vysávaļom. 

10 - LIKVIDÁCIA PRODUKTOV
Na konci svojej životnosti nemôže byŠ produkt zjavne zlikvidovaný spolu so 
štandardným odpadom, ale musí byŠ zlikvidovaný v súlade s environmentom 
a platnými predpismi. Produkt musí byŠ odoslaný do vhodných zberných 
stredísk na separovaný zber. 

Správna likvidácia okrem toho, že nezneļisŠuje životné prostredie, podporuje 
regeneráciu a recykláciu materiálov. 
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ZÁRUĻNÉ PODMIENKY
Výrobca sa neustále snaží zaruļiŠ najlepší možný produkt, avšak v prípade 
nepredvídateŎnej výrobnej chyby vezmite prosím na vedomie záruļné 
ustanovenia.
SpoloļnosŠ zaruļuje produkt s výnimkou prvkov podliehajúcich bežnému 
opotrebovaniu (pozri vylúļenia a obmedzenia) po dobu 2 (dvoch) rokov od 
dátumu nákupu.  
V prípade prejavu chyby môže kupujúci využiŠ záruku za predpokladu, že:
Existuje dokumentárny dôkaz (faktúra alebo príjmový doklad), ktorý 
zobrazuje meno predajcu a dátum uskutoļnenia predaja.
Výrobky boli nainštalované odborným spôsobom a v súlade s právnymi 
predpismi a nariadeniami platnými v tejto oblasti a s údajmi v „Sprievodcovi 
inštaláciou, používaním a údržbou“.  
Inštaláciu spotrebiļa vykonáva kvalifikovaný personál, ktorý prevezme plnú 
zodpovednosŠ za definitívnu inštaláciu a následné dobré fungovanie 
produktu vyplnením „SKÚŠOBNÉHO LISTU - PRVÉ ZAPALENIE“ 
pripojeného k „príruļke na inštaláciu, používanie a údržbu“.
V uvedených prípadoch bolo používateŎovi vydané vyhlásenie o zhode 
systému a dobrej ļinnosti výrobku. 
Navrhuje sa vykonaŠ funkļné testovanie výrobku a kontrolu príslušných  
povrchových úprav, ak je to potrebné (nátery, skla atŅ.). 
Inštalácie, ktoré nie sú v súlade s platnými predpismi, majú za následok 
neplatnosŠ záruky na výrobok, ako aj nesprávneho použitia a údržby, ktoré 
neposkytuje výrobca. 
Záruka je platná pod podmienkou, že budú dodržané údaje a varovania 
uvedené v návode na použitie a údržbu, ktorý je priložený k prístroju, aby 
bolo zaruļené jeho správne použitie. 
Neuskutoļnenie roļnej údržby kachlí autorizovaným technikom alebo 
kvalifikovaným personálom vedie k strate záruky.
Po prijatí sa odporúļa tovar starostlivo skontrolovaŠ a okamžite informovaŠ 
predajcu alebo výrobcu o akýchkoŎvek anomáliách.
Záruka sa nevzŠahuje na žiadne škody spôsobené prepravou alebo 
manipuláciou. 
Výmena celého prístroja alebo oprava jeho komponentu nepredlžuje 
záruku, tá zostáva nezmenená. 
Výhody záruky
Záruļný zásah technickej pomoci predpokladá podŎa nespochybniteŎného 
úsudku výrobcu opravu alebo výmenu chybných dielov z dôvodu chýb 
materiálu alebo konštrukcie
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Záruļný zásah vykoná predajca podŎa voŎby používateŎa  v tomto prípade 
budú úļtované len náklady na dopravu.  
Poļas záruļnej doby bude výrobca zodpovedný za všetky diely a 
komponenty, ktoré sa majú vymeniŠ. Diely a komponenty vymenené v 
záruke zostávajú majetkom výrobcu, ktorému musia byŠ vrátené. 
Všetky služby vyžadované používateŎom na kontrolu alebo úpravu produktu 
alebo v žiadnom prípade nesúvisiace so zárukou budú spoplatnené podŎa 
sadzieb platných od predajcu.  
Vylúļenia a obmedzenia zo záruky
Z tejto záruky sú vylúļené všetky poruchy alebo poškodenia spotrebiļa 
alebo nedostatky, ktoré sú spôsobené nasledujúcimi príļinami: 

• Diely, ktoré sú bežne opotrebované, ako sú tesnenia, sklo, liatinové kryty a 
mriežky, maŎované, chrómované alebo pozlátené detaily, rukoväte a 
elektrické káble, žiarovky, výstražné svetlá, odpory zapaŎovania, gombíky, 
všetky diely odnímateŎné z ohniska. 
• Chromatické odchýlky a malé rozmerové rozdiely keramických a 
majolikových ļastí, pretože sú to prirodzené vlastnosti materiálov.
•  Nesprávne dimenzovanie vzhŎadom na použitie alebo chyby v inštalácii 
alebo neprijatie opatrení potrebných na zabezpeļenie odborného 
prevedenia inštalácie.
• Prehriatie spotrebiļa, t.j. použitie paliva, ktoré nezodpovedá typom a 
množstvám uvedeným v dodanom návode.
• Povrchy a komponenty vystavené tepelným šokom.
• Súļasti ktoré sa poškodili z dôvodu neúļinnosti, dymovodov alebo ļastí 
systému, na ktorých závisí správny chod spotrebiļa.
• Škody spôsobené zásahom alebo nedovolenou manipuláciou 
neoprávneným personálom alebo samotným používateŎom.
• Zhoršenie škôd spôsobených Ņalším používaním spotrebiļa 
používateŎom, akonáhle sa vyskytne chyba.
• Poškodenie spôsobené zásahom do prístroja, atmosférickými vplyvmi, 
prírodnými katastrofami, vandalizmom, elektrickými výbojmi, požiarmi, 
poruchami v elektrickom  alebo hydraulickom systéme.
• Prítomnostˇkorózie, spôsobenou zlým uskladnením spotrebiļa, 
kondenzáciou,
• Falošné alebo nepravdivé vyhlásenia o dátumoch nákupu alebo inštalácie 
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AkékoŎvek technické zásahy do produktu za úļelom odstránenia vyššie 
uvedených vád a následných škôd musia byŠ dohodnuté s Centrom 
technickej pomoci, ktoré si vyhradzuje právo prijaŠ alebo odmietnuŠ 
príslušné reklamovanie a v žiadnom prípade sa nebude vykonávaŠ ako 
záruka, ale technická pomoc.PoskytovaŠ sa bude za podmienok, ktoré sa 
môžu osobitne dohodnúŠ, a to podŎa sadzieb platných pre práce, ktoré sa 
majú vykonaŠ.
PoužívateŎovi budú tiež úļtované náklady, ktoré môžu byŠ potrebné na 
odstránenie jeho nesprávnych technických zásahov, zásahov alebo v 
každom prípade faktorov škodlivých pre zariadenie, ktoré nemožno pripísaŠ 
pôvodným chybám. Bez toho, aby boli dotknuté limity stanovené zákonmi 
alebo inými právnymi predpismi, je vylúļená aj akákoŎvek záruka 
obmedzovania ovzdušia a hluku. 
SpoloļnosŠ odmieta všetku zodpovednosŠ za akékoŎvek škody, ktoré môžu 
priamo alebo nepriamo vzniknúŠ ŎuŅom, zvieratám alebo veciam v dôsledku 
nedodržania všetkých ustanovení uvedených v tomto návode a týkajúcich 
sa najmä upozornení o inštalácii, používania a údržby zariadenie. 
ZodpovednosŠ
Inštalatér /odborník na inšaláciu/zostáva zodpovedný za inštaláciu a musí 
dodržiavaŠ technické predpisy obsiahnuté v tomto návode a tiež platné 
predpisy.  
Toto je jediný platný záruļný list. Nikto nie je oprávnený upravovaŠ 
podmienky ani vydávaŠ iné ústne vyhlásenia a ani doklady v písomnej 
podobe.

ZÁRUKA PLATÍ IBA PRE KUPUJÚCEHO A NIE JE PRENOSENÁ

Záruļný list
Model 
Séria

Sériové 
ļíslo 

Predajca 
peļiatka 

Podpis predajcu
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